
Fabio Ovettini
34 Jodphur Avenue
Toronto, ON M9M 2J4
info@pearsonaccountabilityalliance.org

Fabio Ovettini:

This is in regard to your request under the Access to Information Act (ATIA), received by
Transport Canada on June 4, 2025, for the following information:

"Seeking correspondence about Greater Toronto Airports Authority
(GTAA) both internally and between GTAA and TC from January 1,
1996 to the present, specifically related to:
• Concerns, inquiries or complaints raised internally or
externally regarding noise and health.
• Notifications / seeking approval to change flight paths, flight
hours, curfews.
• Passenger-based formula and its use/approval and any
consultations done in the approval process.
• Redesign or expansion of the airspace or operational zones
around Pearson."

We have now completed the processing of your request. Please find enclosed a copy of
the records. You will note that certain information has been withheld from disclosure
pursuant to sections 13 (1) (c), 16 (2), 19 (1), 20 (1) (b), 21 (1) (a), 21 (1) (b) and 23 of
the ATIA.

Please be advised that you have a right to submit a complaint about the processing of
this request within 60 days of receipt of this notice to the Office of Information
Commissioner of Canada, 30 Victoria Street, Québec, K1A 1H3.

Access to Information and Privacy (ATIP) Office
Transport Canada
Place de Ville, Tower C, ADX
330 Sparks Street
Ottawa ON K1A 0N5

Our File
A-2025-00178



Should you have any questions, you may contact Jazmin Israel by email at
jazmin.israel@tc.gc.ca. Please quote our file number listed above in all correspondence
relating to this request.

Sincerely,

Stephanie Claros
A/ Manager, Access to Information and Privacy

Enclosures: Access to Information Act Sections
Pages 1 to 2990



Access to Information Act / Loi sur l’accès à l’information

Information obtained in confidence / Renseignements obtenus à titre confidentiel

13 (1) Subject to subsection (2), the head of a government institution shall refuse to disclose
any record requested under this Part that contains information that was obtained in confidence
from / Sous réserve du paragraphe (2), le responsable d’une institution fédérale est tenu de
refuser la communication de documents contenant des renseignements obtenus à titre
confidentiel:

(c) the government of a province or an institution thereof / des gouvernements des provinces ou
de leurs organismes

Operations of Government / Activités du gouvernement

21 (1) The head of a government institution may refuse to disclose any record requested under
this Part that contains / Le responsable d’une institution fédérale peut refuser la communication
de documents datés de moins de vingt ans lors de la demande et contenant:

(a) advice or recommendations developed by or for a government institution or a minister of the
Crown / des avis ou recommandations élaborés par ou pour une institution fédérale ou un
ministre

Operations of Government / Activités du gouvernement

21 (1) The head of a government institution may refuse to disclose any record requested under
this Part that contains / Le responsable d’une institution fédérale peut refuser la communication
de documents datés de moins de vingt ans lors de la demande et contenant:

(b) an account of consultations or deliberations in which directors, officers or employees of a
government institution, a minister of the Crown or the staff of a minister participate / des
comptes rendus de consultations ou délibérations auxquelles ont participé des administrateurs,
dirigeants ou employés d’une institution fédérale, un ministre ou son personnel

Personal information / renseignements personnels

19 (1) Subject to subsection (2), the head of a government institution shall refuse to disclose
any record requested under this Part that contains personal information. / Sous réserve du
paragraphe (2), le responsable d'une institution fédérale est tenu de refuser la communication
de documents contenant les renseignements personnels visés à l'article 3 de la Loi sur la
protection des renseignements personnels.

Protected information — solicitors, advocates and notaries / Renseignements protégés :
avocats et notaires

23 The head of a government institution may refuse to disclose any record requested under this
Part that contains information that is subject to solicitor-client privilege or the professional
secrecy of advocates and notaries or to litigation privilege / Le responsable d’une institution



fédérale peut refuser la communication de documents contenant des renseignements protégés
par le secret professionnel de l’avocat ou du notaire ou par le privilège relatif au litige.

Security / Méthodes de protection, etc.

16(2) The head of a government institution may refuse to disclose any record requested under
this Part that contains information that could reasonably be expected to facilitate the
commission of an offence / Le responsable d’une institution fédérale peut refuser la
communication de documents contenant des renseignements dont la communication risquerait
vraisemblablement de faciliter la perpétration d’infractions

Third party information / Renseignements de tiers

20 (1) Subject to this section, the head of a government institution shall refuse to disclose any
record requested under this Part that contains / Le responsable d’une institution fédérale est
tenu, sous réserve des autres dispositions du présent article, de refuser la communication de
documents contenant:

(b) financial, commercial, scientific or technical information that is confidential information
supplied to a government institution by a third party and is treated consistently in a confidential
manner by the third party / des renseignements financiers, commerciaux, scientifiques ou
techniques fournis à une institution fédérale par un tiers, qui sont de nature confidentielle et qui
sont traités comme tels de façon constante par ce tiers
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